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 : التحرير هيئة

 عز الدين ميهوبي: د, المسؤول لمدير  -

 بقطاش مرزاق:  التحــريـر مديـــر -

 بوباكير العزيز عبد: التحــرير رئــيس -

 عمر أ زراج: التحـرير مستشار -

 بهلول حسن: التحــرير أ مــانــة -

 مراح نورة:  توضيب و تصفيف

 

 : الاستشـارية الهـيئة

 الإبراهيمي طالب خولة ـ

 الزرهوني عمرو بن محمد ـ

 بوزيدة القادر عبد ـ

 هناد محمد ـ

 مالك بن رش يد ـ

 برغدة أ حمد ـ

 بومدين بوزيد ـ

نعام ـ  بيوض اإ

 بوطاجين السعيد ـ

 نويوات مختار ـ



 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :معايير النشر

 

لى **    تقبل المجلّ  الدراسات حول الترجمة والمقالت الفكرية المترجمة اإ

 العربية؛ اللغة

 

تشترط المجلّ  أ ن تكون الترجمات والدراسات غير منشورة سابقا ** 

وتخضع للمعايير ال كاديمية، كما تنشر العروض والقراءات النقدية للكتب 

 والمجلات وال خبار العلمية المتنوعة شريطة أ ن تكون لها علاقة بالترجمة؛

 

حدى  يةالعرب  بالل غة يرفق المترجم عمله بالنص  ال صلي، وبملخص  **    واإ

 الل غتين الفرنس ية أ و الإنجليزية، مع وضع الكلمات المفتاحية.

 

 المجلس ال على لل غة العربية

 شارع فرنكلين روزفلت، الجزائر.
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(، وعلى الرغم من Emergentsفي ترتيب لا تحسد عليه بين البلدان المتقدّمة والصاعدة )تصنف البلدان العربيّة 
الندوات والملتقيات الكثيرة التي تنوّه وتوصي وتؤكّد على أهميّتها فإنها بقيت في منطقتنا العربيّة في أغلب الأحيان أشبه 

ج ي من طرف الدولة، باٌستثناء بعض دول الخليبالطفل اليتيم ولا تحظى بما تستحقّه من أولوية ودعم مالي ومعنو 
ومنظمة التربية والثقافة والعلوم التابعة لجامعة الدول العربيّة وهي في الحقيقة مجرّد قطرات من النهر الكبير للمعرفة 

ن العوامل ( وفي صميم التنمية الشاملة والإقلاع الحضاري، ومUniverselleالعالميّة المتدفّقة، وهي في جوهرها كونيّة )
 التي تدعو نخبنا العالمة إلى النقد والتقييم والمقارنة.

من الملاحظ أنّ الترجمة تكاد تنحصر في بضع لغات تتقدّمها الانكليزية التي وصفها أحدهم باللغة الشاملة 
(Globish بداعي قديم ومعاصر مثل الصينيّة والتر يّة والفارسيّة، ك(، وهي قليلة نسبيا في لغات أخرى تزخر بتراث علمي وا 

فضلا عن الترجمة من العربيّة نفسها إلى لغات أخرى شائعة أو محدودة الانتشار وبعض ما يترجم من العربيّة إلى 
( السياسية في بعض بلدان الغرب الأوربي Establishmentتوجهات المؤسّسة ) لغات أخرى شائعة أو محدودة خدمت

 والأمريكي.

لمي في اللّسان العربي واٌستخدامه في مخابر البحث والتدريس وخاصة في العلوم يبدو لنا أن تطور البحث الع
ثراء حمولة العربيّة بالمصطلحات والمفاهيم المستحدثة،  والتقانات سوف يشجع على ترجمة المراجع الأساسية وا 

ات العلوم ق من مصطلحوالتحرر من الحلقة الدائرية المغلقة التي تجعل مجامع اللغة العربية تلاحق السيل المتدفّ 
( فقد بيّنت تجربة ما يزيد Les sciences de pointeالإنسانية والدقيقة والتجريبية والعلوم التي تسمى علوم المقدّمة )

 .!على قرن أن جهود المجامع العربية لا تخرج من قاعاته إلا في النادر، إنّها تعمل كما يقال خارج التغطية

يقدّم العدد الرابع من مجلّة معالم مترجمات متنوّعة من علوم المجتمع واللّسانيات والمعلوماتية وعلم الإناسة 
)الأنثروبولوجيا( والآداب ولوحة جميلة من روائع أدبنا الأمازيغي المشترك، بالإضافة إلى مختارات من مستجدات 

 الطب والمعلوماتية.

علمية " المعالمالاختصاص في الجزائر وخارجها، في إثراء مضامين " تأمل هيئة التحرير أن يساهم أهل
والمعرفية بالترجمة من مختلف اللغات حسب المقاييس المتعارف عليها والمنشورة في كل أعدادها، وأن يشارك 

 السادة القراء الأفاضل باٌقتراحاتهم ونقدهم لما ينشر فيها.



لى نصف السنويّة، إنّهما شقيقتان تسيران معا ع "العربيّة"اللغة ة هي الأخت الشقيقة لمجلّ  "معالم"إن مجلّة 
ثراء حمولتها العلميّة والجماليّة  درب خدمة العربيّة، ونحو هدف واحد هو تحديث وتطوير لغتنا العربيّة الجامعة وا 

 داخل مجال اٌنتشارها وخارجه.

 محمد العربي ولد خليفة

  
 


